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34. Radzionków | MUSÉE DU PAIN, DE L’ECOLE ET DES CURIOSITÉS  |  MUZEUM CHLEBA, ŠKOLY A ZAJÍMAVOSTÍ
        МУЗЕЙ ХЛЕБА, ШКОЛЫ И ИНТЕРЕСНЫХ ФАКТОВ
ul. Nałkowskiej 5  |  41-922 Radzionków  |  tel. +48 32 387 17 60  |  biuro@muzeum-chleba.pl  |  www.muzeum-chleba.pl

35. Rudy | MUSÉE DES CHEMINS DE FER À VOIE ÉTROITE  |  HISTORICKÁ STANICE ÚZKOKOLEJNÉ DRÁHY 
         ИСТОРИЧЕСКАЯ СТАНЦИЯ УЗКОКОЛЕЙНОЙ ЖЕЛЕЗНОЙ ДОРОГИ
47-430 Rudy  |  ul. Szkolna 1  |  tel. +48 500 282 732  |  kontakt@kolejkarudy.pl  |  www.kolejkarudy.pl

9. Częstochowa | MUSÉE D’EXTRACTION DES MINERAIS DE FER | MUZEUM TĚŽBY ŽELEZNÝCH RUD  
     МУЗЕЙ ГОРНОГО ДЕЛА ЖЕЛЕЗНЫХ РУД
Park St. Staszica  |  42-200 Częstochowa  |  tel. +48 34 360 56 31  |  muzeum@muzeumczestochowa.pl  |  www.kopalnia.muzeumczestochowa.pl

8. Częstochowa | JASNA GÓRA (LA MONTAGNE LUMINEUSE) | JASNÁ HORA |  ЯСНА ГУРА
Klasztor Ojców Paulinów |  Jasna Góra  |  ul. O. A. Kordeckiego 2  |  42-200 Częstochowa  |  tel. +48 34 377 77 77 |  furta@jasnagora.pl  |  www.jasnagora.pl  

23. Lubliniec | MUSÉE PRO MEMORIA EDITH STEIN  |  MUZEUM PRO MEMORIA EDITY STEINOVÉ  | МУЗЕЙ PRO MEMORIA 
EDITH STEIN

ul. E. Stein 2  |  42-700 Lubliniec  |  tel. +48 34 356 28 27

21. Konopiska | CLUB DE GOLF KONOPISKA   |  GOLFOVÉ HŘIŠTĚ KONOPISKA  |  ГОЛЬФОВОЕ ПОЛЕ КОНОПИСКА 
Pole golfowe Rosa Private Golf Club  |  ul. Rolnicza 1  |  42-274 Konopiska  | tel. +48 34 329 93 63  |  poczta@landgolf.pl  |  www.rpgc.pl

29. Podzamcze | CHÂTEAU OGRODZIENIEC  |  HRAD OGRODZIENIEC  |  ЗАМОК ОГРОДЗЕНЕЦ  
42-440 Podzamcze/k. Ogrodzieńca  |  biuro@zamek-ogrodzieniec.pl  |  www.zamek-ogrodzieniec.pl 

39. Siewierz | CHÂTEAU DE SIEWIERZ  |  HRAD SIEWIERZ  |  ЗАМОК СЕВЕЖ 
42-471 Siewierz  |  ul. Tadeusza Kościuszki

3. Bytom | DOLOMITES – LA VALLÉE DES SPORTS  |  DOLOMITY SPORTOWA DOLINA | ДОЛОМИТЫ СПОРТИВНАЯ ДОЛИНА
Dolomity Ski Dolina  |  ul. Blachówka 94  |  41-935 Bytom – Sucha Góra  |  tel. +48 32 283 17 93  

49. Zabrze | LA MINE DE GUIDO  |  DŮL GUIDO |  ШАХТА ГВИДО
41-800 Zabrze  |  ul. 3 Maja 93  |  tel. +48 32 271 40 77, +48 32 271 48 59  |  biuro@kopalniaguido.pl  |  www.kopalniaguido.pl

38. Siemianowice Śląskie | CHAMP DE GOLF  |  GOLFOVÉ HŘIŠTĚ  |  ГОЛЬФОВОЕ ПОЛЕ
41-100 Siemianowice Śląskie  |  Sowia 10  | tel. +48 32 608 33 71 |  www.slaskiklubgolfowy.pl

30. Promnice | CHÂTEAU PROMNICE  |  ZÁMEČEK PROMNICE  |  ЗАМОК ПРОМНИЦЕ 
Hotel Noma Residence  |  Zameczek Myśliwski Promnice  |  43-210 Kobiór k/Tychów  |  tel. +48 32 219 46 78  |  hotel@promnice.pl  |  www.promnice.pl 

31. Pszczyna | MUSÉE DU CHÂTEAU  |  ZÁMECKÉ MUZEUM  |  ЗАМКОВЫЙ МУЗЕЙ
43-200 Pszczyna  |  ul. Brama Wybrańców 1  |  tel. +48 32 210 30 37  |  kancelaria@zamek-pszczyna.pl  |  www.zamek-pszczyna.pl

55. PARC PAYSAGER «FORÊTS DE LA HAUTE LISWARTA» |  CHRÁNĚNÁ KRAJINNÁ OBLAST LASY NAD GÓRNĄ LISWARTĄ  
         ПАРК-ЗАПОВЕДНИК «ЛЕСА НА ГОРНОЙ ЛИСВАРТЕ»

43. Toszek | CHÂTEAU TOSZEK  |  HRAD TOSZEK  |  ЗАМОК ТОШЕК 
41-800 Toszek  | ul. Zamkowa 10  |  tel. +48 32 233 44 93  |  www.zamektoszek.pl

56. CANOË-KAYAK: RIVIÈRES WARTA, WIERCICA, LISWARTA, PILICA  |  SJÍŽDĚNÍ WARTY, WIERCICE, LISWARTY, 
       PILICE NA KAJACÍCH  |  СПЛАВ НА БАЙДАРКАХ: ПО ВАРТЕ, ВЕРЦИЦЕ, ЛИСВАРТЕ, ПИЛИЦЕ 
www.jura.info.pl  |  www.subregion.pl

57. ESCALADE  |  SPORTOVNÍ LEZENÍ  |  СКАЛОЛАЗАНИЕ
www.jura.info.pl 

6. Chudów | CHÂTEAU CHUDÓW  |  HRAD CHUDÓW  | ЗАМОК ХУДУВ
ul. Podzamcze 6  |  Chudów |  44-177 Paniówki  |  tel. +48 32 330 13 00  |  www.zamekchudow.pl   

1. Będzin | CHÂTEAU DE BĘDZIN | HRAD BĘDZIN  | ЗАМОК БЕНДЗИН
ul. Zamkowa 1  |  42-500 Będzin  | tel. +48 32 267 47 31

7. Cieszyn | COLLINE DU CHÂTEAU  |  HRADNÍ NÁVRŠÍ  |  ЗАМКОВЫЙ ХОЛМ
ul. Zamkowa 3 a, b, c  |  43-400 Cieszyn  | tel. +48 33 251 0821 w. 14  |  info@zamekcieszyn.pl  |  zamekcieszyn@slaskie.travel  |  www.zamekcieszyn.pl

45. Tychy | MUSÉE DE LA BRASSERIE  |  TYSKIE BROWARIUM  |  ТЫСКЕ БРОВАРИУМ 
43-100 Tychy  |  ul. Mikołowska 5  |  tel.  +48 32 327 84 30  |  wycieczki.tyskie@kp.pl  |  www.tyskiebrowarium.com.pl

40. Sosnowiec | PALAIS DE SCHÖN  |  SCHÖNŮV PALÁC  |  ДВОРЕЦ ШОНА 
41-205 Sosnowiec  |  ul. Chemiczna 12  |  tel. +48 32 363 16 70  |  muzeum@muzeum.org.pl  |  www.muzeum.org.pl

12. Gliwice | STATION DE RADIODIFFUSION DE GLIWICE | GLIVICKÁ VYSÍLACÍ STANICE | РАДИОСТАНЦИЯ ГЛИВИЦЕ 
Muzeum Gliwice, Oddział Radiostacja  |  ul. Tarnogórska 129  |  44-100 Gliwice  |  tel. +48 32 335 44 03  |  info@muzeum.gliwice.pl  |  www.muzeum.gliwice.pl

32. Pszczyna | FERME DES BISONS À PSZCZYNA  |  OBORA SE ZUBRY  |  АРЕАЛ ЗУБРОВ
ul. Żorska 5  |  43-200 Pszczyna  |  tel. +48 32 447 05 03  |  zubrypszczyna@silesia.travel  |  www.zubry.pszczyna.pl

42. Tarnowskie Góry | GALERIE DE LA TRUITE NOIRE  |  ŠTOLA ČERNÉHO PSTRUHA  |  ШТОЛЬНЯ 
        ЧЕРНОЙ ФОРЕЛИ
42-600 Tarnowskie Góry  |  Park Repecki, ul. Śniadeckiego  |  tel. +48 32 285 49 96  |  smzt@kopalniasrebra.pl  www.kopalniasrebra.pl

41. Tarnowskie Góry | MINE D’ARGENT HISTORIQUE  |  STŘÍBRNÝ DŮL  |  СЕРЕБРЯНАЯ ШАХТА 
42-600 Tarnowskie Góry  | ul. Szczęść Boże 52  |  tel. +48 32 285 49 96  |  bort@kopalniasrebra.pl |  www.kopalniasrebra.pl

Château bâti au XIVe siècle. La forteresse 
permettait de contrôler la frontière occidentale 
entre Pologne et Tchéquie. Le donjon offre aux 
visiteurs une vue panoramique sur la ville. 
Le château accueille des concerts, des tournois 
chevaleresques, des marchés aux puces 
et des expositions.

Hrad byl postaven ve 14. století. Opevněná stavba 
měla chránit západní hranici Polska se Slezskem. 
Z věže hradu se rozprostírají výhledy na obec 
Będzin. V hradu se konají koncerty, rytířské 
turnaje, bleší trhy a tematické výstavy. 

Замок был основан в XIV в. Крепость должна 
была защищать западную границу Польши со 
стороны Чехии. С башни замка открывается 
вид на Бендзин. В замке проходят концерты, 
турниры, блошиные рынки и временные 
выставки.

Le funiculaire à Szyndzielnia (1028 m) a été 
construit en 1952. Pendant le trajet de 6 minutes 
on admire le panorama de Bielsko-Biala et 
Beskides. Au sommet on trouve un abri et en 
hiver, il ya la possibilité de profiter des pistes  
de ski.

Lanovka na Szyndzielniu (1028 m n. m.) byla 
postavena v roce 1952. Během šestiminutové jízdy 
můžete obdivovat výhledy na Bielsko-Bialou a 
Beskydy. Na vrcholu je turistická chata; v zimě lze 
využít lyžařské trasy.  

Подъемник на Шиндзелню (1028 м.н.у.м.) был 
построен в 1952 году. Во время 6-минутной 
поездки можно восхищаться панорамой 
Бельско-Бялой и Бескидов. На вершине 
находится турбаза; зимой можно кататься по 
лыжным трассам.    

Spodek est une halle de sport caractéristique  
pour Katowice, avec une forme d’architecture 
inhabituelle occupant une superficie de près  
de 7 hectares. Son caractère universel et 
multifonctionnel permet d‘organiser une variété 
d‘événements (sportifs, concerts, conférences).  

Stavba nazývaná Spodek je pro Katovice charakteri- 
stickou sportovní a kulturní halou, neobvyklého 
architektonického vzhledu, zaujímající se všemi 
doprovodnými objekty plochu téměř 7 hektarů. 
Polyfunkční, univerzální charakter haly umožňuje 
pořádání různých akcí (sportovních klání, koncertů, 
konferencí). 

Сподек – это характерный для Катовице 
Зрительно-спортивный зал необычной 
архитектурной формы, объекты которого 
занимают почти 7 гектаров. огофункциональный 
и универсальный характер позволяет 
организовывать различные мероприятия 
(спортивные, концерты, конференции). 

Ce château du XIVe siècle, résidence des évêques 
de Cracovie a conservé ses remparts,  
sa tour-porte et son barbacan reconstruit. 
Récemment la terrasse d‘observation  
et le pont-levis en bois ont été reconstitué.

U tohoto hradu krakovských biskupů ze 14. století 
si dochovaly hradby, vstupní brána s věží  
a rekonstruovaný barbakán (opevnění kolem 
brány). Nedávno byla také obnovena vyhlídková 
plošina a rekonstruován dřevěný padací most. 

Этот XIV-вековый замок краковских епископов 
сохранил оборонительные стены, воротную 
башню и восстановленный барбакан.  
В последнее время были восстановлены 
смотровая площадка и деревянный подвесной 
мостик. 

Palais néo-baroque appartenant à l’époque aux 
industriels habitant à Sosnowiec. Le parc qui 
entoure le palais accueille des vernissages et des 
expositions. Le palais abrite le Musée Municipal 
et sa collection unique de verre contemporain, 
ainsi qu’un certain nombre d‘expositions 
permanentes et temporaires

Novobarokní palác sosnoveckých průmyslníků.  
V přilehlém parku probíhají vernisáže a výstavy.  
V paláci sídlí Městské muzeum a v něm unikátní 
kolekce současné sklářské tvorby a řada stálých  
a tematických výstav. 

Необорчный дворец сосновецких 
предпринимателей. В окружающем дворец 
парке проходят вернисажи и выставки.  
Во дворце размещен Городской музей, а в нем 
уникальная коллекция современного стекла  
и многочисленные постоянные и временные 
выставки.  

Labyrinthe des chantiers miniers et des galeries 
de dainage des mines  des minerais de plomb, 
d‘argent et de zinc du XVe au XXe siècle. Itinéraire 
touristique de 1700 m de long qui descend à une 
profondeur de 40 m, et un fragment 270 m est 
parcouru en bateau.

Labyrint důlních děl, chodeb a odvodňovacích štol
dolů na těžbu rud olova, stříbra a zinku z 15.–20.
století. Trasa dlouhá 1,7 km vede v hloubce
40 metrů, součástí trasy je úsek o délce 270 m, 
kterým se plavíte na loďkách.

Лабиринт горных выработок и штолен руд 
свинца, серебра и цинка XV-XX веков. Трасса 
насчитывает 1700 метров длины и 40 метров 
глубины, из чего 270-метровое расстояние 
надо преодолеть на лодке. werden muss.    

Le château a été construit au IVe siècle. 
Reconstruit en partie, il abrite aujourd‘hui le 
Centre Culturel «Château Toszek», qui offre un 
grand nombre d‘attractions, y compris: l‘entrée 
de la tour et son point d‘observation, des 
représentations théâtrales, ou des fêtes dans la 
cour du château. 

Hrad vznikl ve 4. století. Částečné rekonstruován. 
Nyní zde sídlí Kulturní centrum Zamek w Toszku, 
které nabízí četné atrakce, jako je například 
výstup na baštu s vyhlídkou, divadelní 
představení nebo besedy na hradním nádvoří. 

Замок был основан в IV в. Частично восстановлен, 
в настоящее время здесь размещен Центр 
культуры Замок в Тошке, который предлагает 
многочисленные развлечения, в том числе, на 
башню со смотровой площадкой, театральные 
спектакли или мероприятия на замковом 
внутреннем дворе.

Istebna, Jaworzynka et Koniaków forment un 
organisme connu comme “Trois Villages dans les 
Beskides” où trois frontières se croisent: celles de 
Pologne, de Tchéquie et de Slovaquie. Dans chaque 
village plusieurs musées présentent des traditions 
régionales, et les habitants cultivent les traditions 
de l‘artisanat régional.

Istebna, Koniaków a Jaworzynka tvoří tzv. 
Beskydskou trojves – místo, kde se stýkají hranice 
tří států – Polska, Česka a Slovenska. V každé z 
těchto vesnic prezentují místní muzea regionální 
tradice a místní lidé udržují své rukodělné tradice. 

Истебна, Коняков, Явожинка составляют так 
называемую Труйвесь Бескидску - место,  
в котором пересекаются границы трех стран: 
Польши, Чехии и Словакии. В каждой из этих 
местностей многочисленные музеи представляют 
региональные традиции, а их жители культивируют 
региональные рукодельные традиции. 

Centre de visite associe la plus grande exposition 
de brassage en Pologne, le cinéma 3D et un pub. 
En outre, vous pouvez explorer les bâtiments 
historiques de la Brasserie Princière de Tychy du 
XVIIe siècle et la ligne contemporaine 
d‘embouteillage de bière.

Pivní výletní centrum s největší expozicí věnovanou 
pivovarnictví a sladovnictvím v Polsku, 3D kino  
a výčep. K vidění historické objekty Tyských 
knížecích pivovarů ze 17. století a současná 
lahvovací linka. 

Пивный экскурсионный центр охватывает 
крупнейшую в Польше экспозицию, 
посвященную пивоваренному делу, а также 
кинотеатр 3D и паб. Кроме того, можно 
посмотреть еще исторические объекты 
Тыских Броваров Ксенженцых XVII века  
и современную линию розлива пива.

Ustroń est une station thermale située dans  
la vallée de la Vistule, entre les monts Równica et 
Czantoria. Les curistes apprécient les soins par 
inhalation, massages, bains de saumure et ceux 
de boue.  On peut profiter des nombreux sentiers 
pédestres.

Ustroń je lázeňskou obcí ležící v horském údolí 
Visly mezi Równicou a Čantoryjí. Lázeňští hosté 
využívají v sanatorium inhalace, masáže, solankové 
koupele a rašelinové procedury. V Ustroni můžete 
vyrazit na četné pěší turistické trasy. 

Устронь – это курорт, расположенный  
в долине Вислы между вершинами Рувницы  
и Чантории. Курортники могут пользоваться  
в санаториях ингаляциями, массажами,  
а также неоценимыми свойствами минеральных 
вод и лечебных грязей. В Устрони можно гулять 
по многочисленным пешеходным трассам.

La résidence fonctionnelle construite dans les 
années 1928 à 1931, en tant que le don des 
habitants de la voïvodie de Silésie pour le Président 
de la République, Ignacy Moscicki. Grâce à l‘initiative 
du Président Aleksander Kwaśniewski, le bâtiment  
a été restauré et sert de nouveau de résidence du 
Président de la République Polonaise.    

Rezidence byla vybudována v letech 1928–1931, 
jako dar obyvatel Slezského vojvodství pro 
polského prezidenta Ignáce Moścického. Díky 
iniciativě prezidenta Aleksandra Kwaśniewského 
byla objektu navrácena funkce prezidentské 
rezidence. 

Замок был основан в 1928–31 годах как дар 
жителей силезского воеводства президенту 
Игнатию Мостицкому. Благодаря инициативе 
президента Александра Квасьневского, замку 
вернули функцию президентской резиденции.   

Verrerie produit du verre de façon continue 
depuis 1884. Pendant la visite, vous pourrez 
découvrir les secrets de la fusion et de la 
formation d‘un cristal de verre, voir les matières 
premières à partir desquelles le verre est fondu, 
ainsi que les outils qui sont utilisés dans la 
fabrication manuelle. 

Sklárna vyrábí bez přerušení od roku 1884. Během 
návštěvy můžete poznat tajemství tavení  
a formování křišťálového skla, prohlédnout 
suroviny, z nichž se taví sklo a nástroje, používané 
při ručním tvarováním výrobků. 

Гута стекла Заверце ведет продукцию стекла 
беспрерывно с 1884 года. Осматривая ее 
можно узнать, как плавится и формируется 
кристальное стекло, увидеть сырье,  
из которых плавится стекло, а также 
оборудование, используемое при ручном 
формировании изделий. 

C’est un réservoir à la riviere Soła près de la ville 
de Żywiec. Le barrage d‘une hauteur de 38 m  
et la Centrale hydroélectrique. Le lac est dédié  
au tourisme et loisirs: pédalos, kayaks, canots, 
bateaux de croisière. 

Retenční nádrže na Sole u Żywce. U hráze vysoké 
38 metrů se nachází vodní elektrárna. Vodní nádrž 
je také využívána pro rekreační účely – šlapadla, 
kajaky, lodičky, výletní loď. 

Это водоем на Соле, что рядом с Живцом. 
Возле плотины высотой 38 метров находится 
гидроэлектростанция. Водоем используют 
также в туристических целях: катамараны, 
байдарки, лодки, экскурсионные суда.

Vieux Château à Zywiec (du XVe siècle) 
appartenait à la famille Komorowski, qui a 
commencé la reconstruction du château du style 
gothique à la renaissance. Actuellement,  
le château abrite le Musée Municipal. Nouveau 
Château est un palais de style classique avec un 
beau parc autour.

Stará hrad v Živci (15. století) patřil rodu 
Komorowských, kteří zahájili jeho přestavbu  
z gotického hradu na renesanční zámek.  
V současné době zde sídlí Městské muzeum. Nový 
zámek je klasicistním palácem. Kolem zámku je 
krásná parková úprava. 

Старый замок в Живце (XV в.) принадлежал 
роду Коморовских, которые начали 
перестройку замка из готического  
в ренессансный. В настоящее время здесь 
находится Городской музей. Новый замок  
– это классицистический дворец. Вокруг замка 
расположен красивый парк.

Il est possible de rencontrer des castors, des 
loutres, des cormorans noirs, des pygargues  
à queue blanche ou les cigognes noires.  
Le sentier pédagogique de la nature d’une 
longueur de 7 km. L‘itinéraire peut être surmonté 
en vélo.

Můžete zde spatřit bobra, vydru, kormorány, orla 
mořského nebo čápa černého. Chráněnou oblastí 
prochází naučná stezka dlouhá 7 km. Trasu lze 
projet i na kole.

В парке можно встретить бобров, выдр, 
черных бакланов, орланов-белохвостов или 
черных аистов. Через парк ведет природно-
дидактическая тропинка длиной 7 км. Трассу 
можно преодолеть на велосипеде. 

Jura attire les amateurs du tourisme actif. Il ne 
manque pas d’attractions fluviales comme 
canoë-kayak. Il y a des voies de difficulté variable, 
alors chaque visiteur va trouver quelque chose 
pour lui-même.  

Krasové pohoří Jura přitahuje milovníky aktivní 
turistiky. Na řadě řek jsou pořádány plavby na 
kajacích plné atrakcí. Můžete si zvolit úseky 
různého stupně obtížnosti, takže každý turista si 
najde něco pro sebe. 

Юра привлекает любителей активного 
туризма. На многочисленных реках 
организуются сплавы на байдарках. Трассы 
различной трудности, поэтому любой турист 
найдет что-то для себя. 

Jura de Częstochowa - Cracovie est un paradis 
pour les amateurs de l‘escalade. Les roches de 
Rzędkowice, la crête rocheuse entre Mirów et 
Bobolice, la réserve du Mont Zborów, le village 
rocheux à Podzamcze ont les meilleurs sites 
d‘escalade. 

Vápencový kras Jura Krakowsko Częstochowska je 
rájem milovníku sportovního lezení. Výchozy Skałki 
Rzędkowickie, skalní hřbet mezi Mirowem  
a Bobolicemi, přírodní rezervace Góra Zborów, 
skalní město v obci Podzamcze jsou těmi 
nejlepšími lezeckými lokalitami. 

Краковско-Ченстоховская юра – это рай для 
любителей скалолазания. Скалки 
Жендковицке, скальный хребет между 
Мирувом и Боболицами, заповедник Гура 
Зборув, Скальный город в Подзамче – это 
лучшие места для скалолазания.

L’itinériaire touristique passe à travers  
18 chambres, révélant le processus de production 
de la bière et l‘histoire de plus de 150 ans de la 
brasserie. Les objets, archives et multimédia, 
ainsi que le climat de l‘époque dans les ruelles 
reconstruites est une chose à ne pas rater. 
Magasin et auberge sur place.

Prohlídková trasa muzea vede 18 místnostmi,  
ve kterých je názorně ilustrován proces výroby 
piva a 150leté dějiny pivovaru. Exponáty, 
archiválie, multimédia a atmosféra té doby  
v modelech tehdejších uliček je tím, co byste 
určitě měli vidět. Je zde i obchod a krčma. 

Туристический маршрут музея ведет через 18 
помещений, показывая процесс продукции пива 
и свыше 150-летнюю историю Бровара. 
Экспонаты, архив и мультимедиа, а также 
климат эпохи на восстановленных улочках – это 
вещи, которые обязательно надо посмотреть. 
На месте находятся магазин и корчма.

Le parc d‘attractions familial dans le style 
western. Parmi les nombreuses attractions vous 
pouvez y trouver: Cinéma Émotion 6D, Balle  
à vapeur, Rancho, Champ de tir, Family Coaster, 
taureau mécanique et nombreux spectacles, dont 
une attaque à la banque ou un duel cow-boys. 

Je rodinný zábavní park ve westernovém stylu.  
Z řady atrakcí tady najdete Kino emocí 6D, Parní 
kouli, Ranč, Střelnici, Family Coaster, železného 
býka a můžete vidět ukázky, například přepadení 
banky nebo souboje pistolníků. 

Это семейный парк развлечений в стиле 
вестерн. Среди многочисленных 
достопримечательностей можно найти: Кино 
эмоций 6D, Паровой шар, Ранчо, тир, Family 
Coaster, механического быка, а также 
многочисленные показы, в том числе, 
нападение на банк или поединок бандитов. 

Le tremplin de saut à ski au nom d’Adam Małysz  
à Wisła Malinka, avec son point de construction 
K120 et son hauteur (HS) de 134 mètres. est le 
deuxième tremplin de cetle taille en Pologne  
(le plus grand est celui à Zakopane).

Skokanský můstek Adama Małysze ve Wiśle-
Malince s konstrukčním bodem K 120 a velikostí 
(HS) 134 m. Vedle můstku Wielka Krokwia  
v Zakopanem je druhým největším skokanským 
můstkem v Polsku. 

Лыжный трамплин имени Адама Малыша  
в Висле-Малинке с конструкционным пунктом 
K 120 и длиной (HS) 134 метров, является 
вторым такого рода объектом в Польше, после 
Великой Крокви в Закопане. 

Le Musée Pro Memoria Edith Stein est logé dans un 
bâtiment qui appartenait à des grands-parents de la 
patronne  de la ville de Lubliniec – la famille Courant. 
En plus de l’exposition concernant le personnage 
d’Edith Stein, le musée présente le film documentant 
la cérémionie de l’octroi de ce patronage à la ville.  

Muzeum in memoriam Edity Steinové se nachází 
v měšťanském domě, který kdysi patřil prarodičům 
patronky Lublińce – rodu Courantů. V muzeu lze 
kromě expozice věnované Editě Steinové 
shlédnout i film ze slavnostního udělení ocenění.

Музей Pro Memoria Edith Stein расположен в 
каменном доме, который принадлежал предкам 
патронши Люблинца - семье Courant. В музее, 
кроме выставки, касающейся Эдиты Штейн, можно 
также посмотреть фильм по случаю присуждения 
городу этой покровительницы.Ortes ernannt wurde.  

Le mont Żar à Międzybrodzie Żywieckie offre une 
vue magnifique sur les Beskides. Parmi les 
nombreuses attractions vous y trouverez:  
le funiculaire, le téléski, l’usine de pointe Żar 
– Porąbka, l’école de pilotage planeur.

Żar je vrcholem v pásmu Międzybrodzie Żywieckie, 
z něhož je krásný výhled na polské Beskydy.  
Z četných atrakcí zde najdeme pozemní lanovou 
dráhu, lyžařský vlek, přečerpávací elektrárnu 
Żar-Porąbka, výcvikovou základnu pro 
bezmotorové létání. 

Гора Жар – это вершина в Мендзыбродзе 
Живецком, с которого открывается красивый вид 
на Бесиды. Среди многочисленных 
достопримечательностей мы найдем там: 
подъемник, лыжную канатную дорогу, 
Гидроаккумулирующую электростанцию 
Жар-Поромбка, планерную школу.

La forteresse d’Olsztyn a été construite par le roi 
polonais Casimir III Piast, dit le Grand, et elle 
servait comme le château fort et la prison royale. 
Des rochers de calcaire complétant les murs du 
château permettent de le nommer l‘un des „nids 
d‘aigle“.

Tvrz v Olsztyně nechal postavit Kazimír Veliký jako 
příhraniční stavbu obranného charakteru 
a královskou věznici. Osamělé vápencové skalní 
výchozy, doplňující hradební zdi, přiřkly této 
i ostatním pevnostem označení „orlích hnízd“.

Ольштынская крепость была построена 
Казимиром Великим. Она исполняла роль 
пограничной оборонительной крепости 
и королевской тюрьмы. Известняк, который 
является частью замковых стен позволяет 
назвать крепость одним из „орлиных гнезд“.

Château d’Ogrodzieniec à Podzamcze est le plus 
impressionnant „nid d‘aigle“ parmi tous les 
châteaux du Jura de Częstochowa–Cracovie. Il est 
situé sur le mont Janowski – le point le plus élevé 
du Jura. Le château accueille de nombreux 
événements culturels et festivals en plein air.

Ruiny hradu Ogrodzieniec v obci Podzamcze 
představují nejimpozantnější „orlí hnízdo“ ze všech 
hradů vápencového krasu Jura Krakowsko-
Częstochowska. Hrad situovaný na Janowského 
hoře – nejvyšším vrcholu krasového pásma. 
Během sezóny se zde koná řada kulturních  
a společenských akcí pod širým nebem. 

Замок Огродзенец в Подзамче – это самое 
красивое „Орлиное гнездо“ среди всех замков 
Краковско-Ченстоховской юры. Он расположен 
на Горе Яновского – самой высокой вершине 
Юры. В замке проходят многочисленные 
культурные мероприятия и фестивали.  

Pavillon de chasse a été construit au milieu du XIXe 
siècle comme l‘une des résidences  des 
propriétaires de Pszczyna de ce temps-là. Il était la 
base de l‘hébergement pendant la chasse dans les 
forêts environnantes. Actuellement, il y a un hôtel 
et un restaurant. 

Lovecký zámeček vznikl v polovině 19. století jako 
jedna z rezidencí tehdejších majitelů obce 
Pszczyna. Představoval základnu během lovů  
v okolních lesích. V současné době je zde hotel  
a restaurace. 

Охотничий замок был основан в половине XIX 
в. как одна из резиденций владельцев Пщины. 
Он был местом ночлегов во время охоты 
в близлежащих лесах. В настоящее время здесь 
расположены гостиница и ресторан.

Ferme de démonstration des bisons a été fondée 
sur le terrain du parc historique, dans la partie 
appelée „Zwierzyniec“ (Jardin zoologique). Deux 
fermes avec leur infrastructure occupent presque 
10 hectares. On peut observer les animaux grâce  
à la terrasse d‘observation.

Veřejně přístupná obora se zubry vznikla 
v historickém parku, v části nazývané Zvěřinec.  
Na téměř 10 hektarech vzniky dvě ohrady 
s vybavením pro chov. Zvířata lze pozorovat 
z pozorovací plošiny.  

Ареал зубров был основан на территории 
исторического парка, в так называемом 
„Звежинце“. На порядка 10 гектарах были 
построены два ареала вместе с 
инфраструктурой. Зубров можно смотреть со 
смотрового мостика.

Siège de nombreux souverains et princes. 
Actuellement le château, en grande partie 
restauré, est le lieu de nombreuses expositions et 
événements. A noter également la Chapelle de 
Saint Thomas Becket de Canterbury.

Sídlo četných vládců a knížat. V současné době je 
hrad z větší části restaurován a je místem konání 
řady výstav a akcí. Na pozornost jistě stojí také 
kaple sv. Tomáše Becketa z Canterbury.

Замок многочисленных королей и князей.  
В настоящее время в большей части 
восстановлен; здесь проходят различные 
выставки и мероприятия. Внимание стоит 
также обратить на капеллу святого Томаса 
Бекета из Кентербери. 

Le village de Rudy est recconu pour son complexe 
du monastère cistercien – palais abbatial et pour 
l‘église paroissiale de l‘Assomption avec son 
tableau de Notre-Dame de Rudy. Le complexe se 
compose de l’église à trois nefs, du monastère du 
XIIIe siècle et du palais résidentiel.

V Rudách, v místním parku se nachází bývalý 
klášter řádu cisterciáků a kostel Nanebevzetí 
Panny Marie s obrazem Panny Marie Rudské. 
Klášterní areál tvoří třílodní kostel, kláštera ze 13. 
století a palácová rezidence. 

На территории парка в Рудах находится 
послецистерский ордено-дворцовый ансамбль 
и Костел Вознесения Девы Марии с иконой 
Рудской Божьей Матери. Ансамбль состоит  
из трехнефного костела, XIII-векового ордена  
и дворцовой резиденции.

Un complexe de sport et des loisirs est situé près 
du champ de golf appartenant au Golf Club  
de Silésie: piscine, courts de tennis, terrains  
de football, de handball et de hockey sur gazon, 
piste de karting et logement.

V blízkosti golfového hřiště Slezského golfového 
klubu najdeme sportovně-rekreační komplex  
s bazénem, tenisovými kurty, fotbalovými hřišti, 
hřišti pro házenou a hokej na trávě, motokárovou 
dráhou a ubytovacími kapacitami. 

Рядом с гольфовым полем Силезского 
гольфового клуба находится спортивно-
рекреационный комплекс с бассейном, 
теннисными кортами, футбольными, 
гандбольными и хоккейными стадионами, 
картинговой трассой и ночлегами.  

Anse de Rybnik est appelée „la mer de Rybnik“.  
La saison de navigation dure ici du début d’avril  
à la fin d’octobre et est la plus longue en Pologne. 
Plusieurs clubs de voile, un village des scouts,  
un café et des centres de loisirs fonctionnent près 
de l’anse. 

Rybnická vodní nádrže je nazývána „rybnickým 
mořem“. Jachtařská sezona zde trvá od dubna do 
října a je vůbec nejdelší v Polsku. U vodní nádrže 
působí několik jachtařských klubů, skautská 
klubovna, kavárna a rekreační střediska. 

Рыбницкую плотину называют также 
„рыбницким морем“. Парусный сезон длится  
с октября и является самым длинным в Польше. 
Рядом с водоемом здесь функционирует 
несколько парусных клубов, гарцерская 
станица, кафе и рекреационные центры. 

L’équipement riche du XIX-XXe siècle dans les 
salles du château. Il accueille régulièrement des 
concerts de musique ancienne et classique.  
Le château est entoure d’un magnifique parc 
historique.

V zámku se dochovalo bohaté vybavení z přelomu 
19. a 20. století. V zámeckých sálech se pravidelně 
konají koncerty historické a vážné hudby. Zámek 
se nachází v krásném, památkově chráněném 
Pszczyńském parku.  

В замке сохранилось богатое убранство рубежа 
XIX-XX веков. В залах замка регулярно проходят 
концерты старинной и классической музыки. 
Замок расположен на территории красивого 
исторического Пщинского парка.

Le sanctuaire de Notre-Dame de Piekary est le 
coeur de Piekary Śląskie. Chaque année il est visité 
par de nombreux pèlerinages paroissials, ainsi que 
par ceux dit «d’État» – mâle et femelle. Une place 
particulière est également Cerekwica, la colline sur 
laquelle l’Eglise de Calvaire a été construit.
 

Středobodem Piekar Śląských je poutní místo 
Panny Marie Piekarské, každoročně navštěvované 
zástupy poutního z jednotlivých farností 
a „stavovskými” poutníky – muži i ženami. 
Výjimečným místem je také vrch Cerekwice, na 
kterém vznikla piekarská Kalvárie (řada božích 
muk v terénu). 

Сердцем Пекаров Шленских является Санктуарий 
Пекарской Божьей Матери, которое ежегодно 
навещают многочисленные приходские и так 
называемые „становые“ паломничества 
- мужские и женские. Исключительным местом 
является также холм Цереквица, на котором была 
построена пекарская Кальвария. 

Les deux châteaux ont été construits par le roi 
polonais Casimir III Piast, dit le Grand, 
et ils se trovent sur le sentier des “Nids d’Aigles” de 
Jura. Le château de Bobolice a été reconstruit et 
ouvert au public. Les châteaux forts sont liés par 
un bel itinéraire pédestre 
de 1,5 km.

Hrady byly vystavěny za časů Kazimíra Velikého 
a jsou propojeny Stezkou orlích hnízd. Hrad 
Bobolice je po rekonstrukci zpřístupněn pro 
návštěvníky. Pevnosti spojuje krásná vycházková 
trasa dlouhá 1,5 km.

Оба замка были построены Казимиром 
Великим и являются частью Маршрута 
орлиных гнезд. Замок Боболице был 
восстановлен и открыт для посетителей. 
Крепости соединяет красивая пешеходная 
трасса, насчитывающая 1,5 км.

Champ de golf à Konopiska est l‘un des 
investissements les plus importants de golf  
en Pologne. Le complexe lié par des cascades  
des bassins à la superficie de 14 hectares  
et dispose du parcours de championnat avec  
18 trous.

Golfové hřiště v Konopiskách je jednou z největších 
golfových investic v Polsku. Areál propojený 
kaskádami vodních nádrží má plochu 14 hektarů 
a nabízí mistrovské 18-ti jamkové golfové hřiště.

Гольфовое поле Конописка - эта одна из 
крупнейших гольфовых инвестиций в Польше. 
Комплекс, соединенный каскадами водоемов, 
насчитывает 14 гектаров и чемпионское поле 
с 18 лунками.  

Parc de Silésie est l‘un des plus vastes parcs 
d‘Europe et il s’étend sur 620 ha. Il comprend entre 
autre le Jardin Zoologique Silésien, le Planétarium 
Silésien, le Stade de Silésie ou le Parc 
Ethnographique de Haute-Silésie. 

Slezský park je se svou rozlohou 620 hektarů 
jedním z největších parků v Evropě. Na území 
parku se nachází Slezská zoologická zahrada, 
Slezské planetárium, Slezský stadion nebo 
Hornoslezský etnografický park. 

Силезский парк – это один из крупнейших 
в Европе парков, насчитывающий 620 гектаров. 
На территории парка находится cилеский 
зоопарк, Силезский планетарий, Силезский 
стадион и Силезский этнографический парк. 

Château du XVe siècle, qui a été construit sur 
la ville forte ancienne. Il abrite le musée avec son 
exposition archéologique, ancienne partie 
résidentielle et celle de ménage. Le château 
accueille de nombreux événements dont  
par exemple la Foire Médiévale ou le Festival  
de la Boue.  

Hrad pocházející z 15. století vznikl v místě 
dřívějšího hradiště. V hradní věži je nyní muzeum 
s archeologickou expozicí, obytné a hospodářské 
místnosti. Konají se zde četné turistické akce, 
například Středověký jarmak, Festival bláta.  

Замок XV в., основанный на месте бывшего сада. 
В башне замка расположен музей, а в нем 
археологическая выставка, жилые 
и хозяйственные помещения. В замке проходят 
многочисленные мероприятия, в том числе 
Средневековая ярмарка, Болотный фестиваль. 

Częstochowa est connue dans le monde entier 
grâce à la Sanctuaire de Notre-Dame 
de Częstochowa dans le couvent des pères Paulins 
à Jasna Góra. 4–5 millions de pèlerins s’y rendent 
chaque année du monde entier. 

Čenstochová je známá na celém světě díky 
poutnímu kostelu Panny Marie Čenstochovské 
v klášteře Řádu svatého Pavla Prvního Poustevníka 
(paulínů) na Jasné Hoře. Každoročně zde přijíždí 
4–5 mil. poutníků z celého světa. 

Ченстохова известна в целом мире благодаря 
Санктуарию Ченстоховской Божьей Матери 
в ордене Паулинов на Ясной Горе. Каждый год 
в Санктуарий приезжает 4–5 миллионов 
паломников со всего мира. 

Les passages souterrains sont un modèle des fouilles 
les plus caractéristiques de l‘exploitation minière de 
minerai de fer qui fonctionnait autrefois dans la région. 
Les galeries de revêtement en acier, le boisage, la 
chambre des pompes et un fragment de la tataille 
d’exploitation son mis à la disposition des visiteurs. 

Podzemní chodby jsou nejtypičtějším prvkem 
důlních děl po těžbě železných rud probíhající 
dříve v této oblasti. Pro návštěvníky jsou 
zpřístupněny chodby s důlní výdřevou i ocelovou 
výztuží, čerpadlová komora a část těžební stěny. 

Подземные коридоры формируют модель 
самых характерных горных выработок 
железных руд, функционирующих когда-то 
рядом. Для туристов доступны тротуары 
в деревянной и стальной оправе, камера 
насосов и фрагмент эксплуатационных стен.

Pogoria I, III et IV sont des lacs artificiels dédiés au 
tourisme et loisirs. C’est un endroit idéal pour la 
pratique des activités: baignade, pêche, voile et 
autres sports nautiques. Il existe également des 
itinéraires pour les cyclistes autour de Pogoria III 
et IV. Pogoria II est un abri des oiseaux aquatiques.

Pogoria I., III., IV. jsou umělými vodními nádržemi, 
velmi vhodnými pro turistické a rekreační účely. 
Můžete se zde koupat, rybařit, projet na 
plachetnici nebo pěstovat jiné vodní sporty. Kolem 
Pogorie III. a IV. vedou trasy vytýčené pro cyklisty. 
Pogoria II. je biocentrem vodního ptactva. 

Погория I, III, IV – это искусственные 
резервуары, которые отлично подходят для 
туристических и рекреационных целей. Там 
можно купаться, рыбачить, заниматься 
парусным спортом, итп. Вокруг Погории III и IV 
расположены велосипедные трассы. Погория II 
– это убежище водных птиц.

Le mât de l‘antenne du poste émetteur est le monu- 
ment unique de la technique. L’endroit de mémoire lié  
à la provocation hitlérienne qui a marqué le début de la 
deuxième guerre mondiale, connue sous le nom de 
«provocation de Gliwice“. L‘un des plus hauts bâtiments 
en bois dans le monde (111 m de haut). Ses poutres 
sont assemblées par 16.000 vis en laiton.

Anténní věž vysílací stanice je mimořádnou památkou 
rozhlasové techniky, objektem, který byl fingovaně přepa-
den německými vojáky před vyhlášením války Polsku. 
Událost je také označována jako „glivická provokace” (měla 
být důkazem polského útoku na německou stanici). Je to 
také jedna z nejvyšších dřevěných staveb na světě (111 
metrů), kterou spojuje více než 16 tisíc mosazných šroubů.  

Антенная башня Радиостанции – это небышная 
достопримечательность, связанная с немецкой 
провокацией, предшествующей гитлеровскую 
войну Германии с Польшей, известна под 
названием „гливицкая провокация“. Одно из самых 
высоких деревянных зданий в мире (111 м), 
которое соединяет свыше 16 тысяч латунных гаек.

Le touriste peut prendre connaissance de la 
technique de la cuisson du pain, de la fabrication 
du beurre et du fromage, ainsi que de l‘extraction 
du miel. Visite et dégustation  peuvent précéder 
ou bien terminer l’excursion en montagne dans la 
chaîne des montagnes Równica ou Błatnia.  

V Chlebowé Chatě se turista může seznámit 
s postupy pečení chleba, výroby másla a sýra 
a získávání medů.  Návštěva, spojená 
s ochutnáváním, může být začátkem nebo 
zakončením horských výletů v pásmu Równice  
nebo Błatné.  

В Хлебной хате туристы могут ознакомиться 
с техникой выпечки хлеба, продукции масла, 
сыра и меда. Осмотр сочетается с дегустацией, 
она может быть началом или завершением 
горной экскурсии в районе Рувницы или 
Блатной.

Cabane de Kawulok est une chambre régionale 
avec une exposition historique des outils 
de ménage et des instruments de musique faits  
à la main, comme par exemple une «trombita»  
de trois mètres de longueur, l’instrument dit 
«Gajda», et la corne de berger. La cabane est 
construite en 1863. 

Kawulokova chalupa je regionální světnicí  
s vystaveným historickým domácím vybavením 
a ručně vyráběnými hudebními nástroji, jakými 
jsou třímetrové trúby, dudy a pastýřský roh. 
Chalupa pochází z roku 1863.

Хата у Кавулока – это региональная изба 
с выставкой исторического домашнего 
инвентаря и рукодельных музыкальных 
инструментов, таких как 3-метровые тромбиты, 
гайды и пастырский рог. Хата была построена 
в 1863 году.

Janów est renommé pour son Manoir de la famille 
Krasiński, le Palais de la famille Raczyński ou le 
château Ostrężnik. Il faut aussi absolument visiter 
la plus ancienne ferme de la truite en Europe, 
fondée en 1881 par le comte E. Raczynski. Il est 
impossible de ne pas goûter à la fameuse truite  
de Złoty Potok. 

V Janowě, známém díky dvorci Krasińských, paláci 
Raczyńských nebo ruinám hradu Ostrężnik, určitě 
navštivte také nejstarší pstruží líheň v Evropě, 
založenou v roce 1881 hrabětem E. Raczyńským. 
Nelze rovněž neochutnat zdejší proslavené 
zlatopotocké pstruhy. 

В Януве, известном Усадьбой Красинских, 
Дворцом Рачинских и Замком Острежник, 
необходимо посмотреть старейшую 
европейскую форельню, основанную в 1881 г. 
графом Рачинском. Стоит также попробовать 
известную злотопотоцкую форель. 

Le Centre Koparki est situé à la carrière Gródek. 
VIA Sport y organise des cours de plongée.  
Les plongeurs peuvent admirer des excavateurs 
coulés, le poste de couplage et d‘autres 
équipements provenant de l’etablissement de 
dolomie fermé.

V lomu Gródek se nachází základna Koparki, kde 
firma VIA Sport pořádá potápěčské kurzy. Potápěči 
mohou obdivovat zatopené bagry, rozvaděč a další 
zařízení dnes již uzavřeného lomu v dolomitech.  

В каменоломне Грудек находится база Копарки, 
в котором VIA Sport организует курсы дайвинга. 
Ныряльщики могут увидеть затопленные 
машины, распределительный щит и другое 
оборудование из закрытых доломитных 
заводов.  

Auberge historique du XVIIe siècle, qui est 
maintenant un restaurant servant la cuisine 
régionale. L‘auberge fait partie de l’Itinéraire de 
l’Architecture en Bois, ainsi que de la Piste 
Culinaire „Goûts de Silésie“.

Historická stará krčma z 17. století, ve které je nyní 
restaurace nabízející speciality regionální kuchyně. 
Krčma se nachází na Trase dřevěné architektury  
a Gastronomické stezce „Śląskie Smaki” (Slezské 
chutě). 

Историческая XVII-вековая старая Корчма, 
в которой сегодня находится ресторан 
региональной кухни. Корчма является частью 
Маршрута деревянной архитектуры 
и Кулинарного маршрута „Силезские вкусы“. 

Colonie minière très pittoresque de «Giesche» 
(Wieczorek) des années 1908-1919, Conde par Emil 
et George Zillmann. Elle est crée d’un compact de 
9 bâtiments reliés par des liens caracteristiques et de 
l‘église paroissiale de St. Anne.

Mimořádně malebná dělnická kolonie dolu Giesche 
z let 1908–1919 podle projektu Emila a Georga 
Zillmanů. Kolonii tvoří 9 uzavřených čtvercových 
staveb, propojených typickými převázkami s farním 
kostelem sv. Anny.

Необычайно красочная трудовая колония 
шахты Giesche (Wieczorek) 1908–19 годов, 
построенная по проекту Эмиля и Георга 
Зильман. Она состоит из 9 частей, соединенных 
характерными связками, а также из 
приходского костела св. Анны.

Village thermal, connu pour son sanatorium. Les 
curistes peuvent profiter des propriétés curatives 
de l‘eau salée et de la boue. Ils y existent les 
sentiers pédestres et cyclables, y compris ceux 
localisés autour du Barrage de Goczałkowice.
 

Lázeňská obec se sanatoriem. Lázeňští hosté zde 
využívají léčebné vlastnosti solanek a rašeliny.  
V Goczałkowicích najdete také vycházkové trasy  
a cyklotrasy, vedené rovněž kolem Goczałkowické 
vodní nádrže. 

Курорт, в котором расположен санаторий. 
Курортники могут пользоваться неоценимыми 
свойствами минеральных вод и лечебных 
грязей. В Гочалковицах находятся также 
пешеходные и велосипедные маршруты, в том 
числе и вокруг Гочалковицкой плотины. 

Le désert de Błędów est la plus grande zone des 
sables volatils en Pologne; 10 km de long 
et 4 km de large. La zone se situe entre Błędów 
(partie de la ville de Dąbrowa Górnicza) 
et le village de Klucze. La rivière Biała Przemsza 
traverse le désert de l’est à l‘ouest. 

Blendovská poušť je největší oblastí tekutých písků 
v Polsku, dlouhá 10 km a široká 4 km, v oblasti 
mezi Błędowem (místní částí obce Dąbrowa 
Górnicza) a obcí Klucze. Z východu na západ 
protéká pouští řeka Bílá Přemše (Biała Przemsza). 

Блендовская пустыня - это крупнейшая 
в Польше песчаная территория, которая 
насчитывает 10 км длины и 4 км ширины от 
Блендова (район Домбровы Гурничой) до 
гмины Клуче. Через пустыню проплывает река 
Бяла Пшемша, от востока на запад.

La colline du Château offre un panorama 
exceptionnel sur toute la ville de Cieszyn. 
Les touristes peuvent explorer la Tour des Piast du 
XIVe siècle, la rotonde romane du XIe siècle, et le 
Château de Cieszyn connu dans la région pour son 
soutien de l’entreprise innovante et du design 
moderne.

Z Hradního návrší je rozprostírá výhled na celý 
Těšín. Turisté si zde mohou prohlédnout 
Piastovskou věž ze 14. století, románskou rotundu 
z 11. století nebo Těšínský zámek, zaměřující se 
dnes na podporu inovací v podnikatelské činnosti 
a na moderní design. 

С Замкового холма открывается вид на весь 
Тешин. Туристы могут осмотреть Пястовскую 
башню XIV века, романскую ротонду XI или 
Замок Тешин, известный в регионе поддержкой 
инновационного предпринимательства  
и современного промышленного дизайна. 

La tour d‘extraction a été construite en 1933. Dans la 
soirée, les visiteurs peuvent admirer l‘illumination 
extraordinnaire du puits. Le complexe Sztygarka 
fonctionne sur le terrain de l’ancienne mine de charbon. 
On y trouve entre autre un restaurant, un café, une 
auberge, un centre de beauté SPA et une galerie d’art.

Důlní věž byla postavena v roce 1933. Po setmění 
mohou turisté obdivovat nasvícení věže. V areálu 
bývalého dolu je nyní společenské centrum 
Sztygarka s restaurací, kavárnou, penzionátem, 
SPA a galerií.

Подъемник был построен в 1933 г. Вечером 
туристы могут восхищаться освещением 
Шахтного ствола. На территории бывшей шахты 
функционирует Штыгарка, ресторан, кафе, 
пансионат, day SPA и галерея.

La vallée des sports Dolomites comprend plus  
de 20 km de pistes cyclables qui sont acheminés  
à proximité de la piste de ski, du restaurant, du lac, 
du canyon, de la réserve naturelle Segiet,  
des postes barbecue et de l‘entrée de la galerie  
de mine.

Areál Dolomity Sportowa Dolina představuje více 
než 20 km cyklotras vedených kolem sjezdovky, 
restaurace, jezera, soutěsky, přírodní rezervace 
Segiet, tábořišť pro veřejnost (grilování) a kolem 
vstupu do štoly. 

Спортивная долина - это, в том числе, свыше 
20 велосипедных трасс, которые расположены 
рядом с лыжным спуском, рестораном, озером, 
каньоном, заповедником Сегет, гриль-зоной 
и входом в штольню.   

14. Górki Małe k/Brennej | LA CABANE DU PAIN | CHLEBOWA CHATA |  ХЛЕБНАЯ ХАТА
Górki Małe 43-436  |  ul. Breńska 113  |  tel.  +48 33 853 96 30  |  rezerwacja@chlebowachata.pl  |  www.chlebowachata.pl

15. Istebna | CABANE DE KAWULOK  |  KAWULOKOVA CHALUPA  |  ХАТА У КАВУЛОКА 
Istebna-Wojtosze 824  |  tel. +48 33 855 62 31  |  janko@interia.pl

16. Janów | RÉGION D’OR DE TRUITE   |  ZLATÁ KRAJINA PSTRUHŮ  |  ЗОЛОТОЙ КРАЙ ФОРЕЛИ
ul. Kościuszki 100  |   42-253 Złoty Potok  |  tel. + 48 34 327 80 76  |  www.janow.pl

17. Jaworzno | CENTRE DE PLONGÉE KOPARKI | POTÁPĚČSKÁ ZÁKLADNA KOPARKI  |  ДАЙВИНГОВАЯ БАЗА КОПАРКИ 
43-600 Jaworzno  |  ul. Płetwonurków 1 |  tel. 530 900 925  |  bazy@orkasa.pl  |  www.orkasa.pl 

18. Jeleśnia | ANCIENNE AUBERGE  |  STARÁ KRČMA  |  СТАРАЯ КОРЧМА
Restauracja „Stara Karczma”  |  ul. Rynek 12  |  34-340 Jeleśnia  |  tel. +48 33 863 60 13  |  biuro@starakarczma.eu  |  www.starakrczma.eu

19. Katowice | QUARTIER NIKISZOWIEC  |  NIKISZOWIEC  |  НИКИШОВЕЦ 
Punkt Informacji Turystycznej  |  ul. Rymarska 4  |  tel. +48 32 255 14 80  |  nikisz@katowice.eu  |  nikiszowiec@silesia.travel  |  www.nikiszowiec.pl

22. Koszęcin | SIÈGE DU GROUPE DE CHANT ET DE DANSE „ŚLĄSK” |  SÍDLO FOLKLÓRNÍHO SOUBORU ŚLĄSK  
АНСАМБЛЬ ПЕСНИ И ПЛЯСКИ «ШЛЕНСК» 

ul. Zamkowa 3  |  42-286 Koszęcin  |  tel. +48 34 310 64 15  |  info@zespolslask.pl  |  www.zespolslask.pl

24. Międzybrodzie Żywieckie | MONT ŻAR  |  VRCH ŻAR  |  ГОРА ЖАР
34-312 Międzybrodzie Żywieckie |  www.gorazar.pl

25. Mirów i Bobolice | CHÂTEAUX MIRÓW ET BOBOLICE | HRADY MIRÓW A BOBOLICE | ЗАМКИ МИРУВ И БОБОЛИЦЕ
Zamek Bobolice |  42-320 Niegowa 34  |  tel. + 48 34 328 80 02  |  rezerwacja@zamekbobolice.pl  |  www.zamekbobolice.pl

26. Olsztyn | CHÂTEAU D’OLSZTYN  |  HRAD OLSZTYN  |  ЗАМОК ОЛЬШТЫН 
42-256 Olsztyn  |  www.zamekolsztyn.pl  |  zamek@zamekolsztyn.pl

27. Piekary Śląskie | SANCTUAIRE  |  POUTNÍ MÍSTO  |  САНКТУАРИЙ 
Parafia Imienia NMP i Św. Bartłomieja  |  ul. Ks. Ficka 7  |  41-940 Piekary Śląskie  |  www.bazylikapiekary.pl

28. Pławniowice | PALAIS À PŁAWNIOWICE  |  ZÁMEK V PŁAWNIOWICÍCH |  ДВОРЕЦ В ПЛАВНЕВЦАХ 
ul. Gliwicka 46  | 44-171 Pławniowice  |  tel. +48 32 230 55 51  |  palac@gliwice.opoka.org.pl   www.palac.plawniowice.pl

33. Racibórz | CHÂTEAU DES PIASTS  |  PIASTOVSKÝ HRAD  |  ПЯСТОВСКИЙ ЗАМОК
ul. Zamkowa 2  |  47-400 Racibórz  |  tel. +48 32 700 60 52  |  zamekraciborz@silesia.travel  |  www.zamekpiastowski.pl

36. Rudy | COMPLEXE MONASTÈRE – PALAIS   |  KLÁŠTERNÍ A ZÁMECKÝ KOMPLEX  
        ОРДЕНО-ДВОРЦОВЫЙ АНСАМБЛЬ
47-430 Rudy  |  ul. Cysterska 4  |  tel. +48 32 410 33 11  |  jan.opactwo@gliwice.opoka.org.pl  |  www.rudy-opactwo.pl

37. Rybnik | ANSE DE RYBNIK  |  RYBNICKÁ NÁDRŽ  |  РЫБНИЦКАЯ ПЛОТИНА 
44-200 Rybnik

44. TROIS VILLAGES DANS LES BESKIDES: ISTEBNA, KONIAKÓW, JAWORZYNKA  |  BESKYDSKÁ TROJVES: ISTEBNA,
         KONIAKÓW, JAWORZYNKA  |  ТРУЙВЕСЬ БЕСКИДСКА: ИСТЕБНА, КОНЯКОВ, ЯВОЖИНКА
43-470 Istebna  |  istebna@slaskie.travel

47. Wisła | TREMPLIN DE SAUT À SKI  | SKOKANSKÝ MŮSTEK  |  ЛЫЖНЫЙ ТРАМПЛИН
43-460 Wisła Malinka  |  wisla@slaskie.travel

48. Wisła | RÉSIDENCE PRÉSIDENTIELLE  |  PREZIDENTSKÝ ZÁMEČEK  |  ПРЕЗИДЕНТСКИЙ ЗАМОК 
Wisła-Czarne  |  ul. Zameczek 1  |  tel. +48 33 854 65 00  |  zamekwisla@zamekwisla.pl  |  www.zamek.wisla.pl 

50. Zawiercie | VERRERIE À ZAWIERCIE  |  SKLÁRNA ZAWIERCIE  |  ГУТА СТЕКЛА ЗАВЕРЦЕ 
42-400 Zawiercie  |  ul. Towarowa 18  |  tel. +48 32 672 28 44, tel. +48 32 672 16 41 w. 253  |  turystyka@hsg.pl  |  www.krysztalowahuta.pl

51. Żory | VILLAGE WESTERN TWINPIGS  |  MĚSTEČKO TWINPIGS |  ТWINPIGS
44-240 Żory  |  ul. Katowicka 4  |  tel. +48 32 411 43 34  |  biuro@twinpigs.eu  |  www.twinpigs.eu

52. Żywiec | LAC DE ŻYWIEC  |  ŻYWIECKÉ JEZERO  |  ЖИВЕЦКОЕ ОЗЕРО 
34-300 Żywiec

53. Żywiec | BRESSERIE ET MUSÉE DE LA BRASSERIE ŻYWIEC  |  PIVOVARSKÉ MUZEUM  |  ПИВОВАРНЫЙ МУЗЕЙ 
34-300 Żywiec  |  ul. Browarna 88  |  tel. +48 33 861 24 57  |  rezerwacja@muzeumbrowaru.pl  |  www.muzeumbrowaru.pl

54. Żywiec | CHÂTEAU DE ŻYWIEC  |  ZÁMEK ŻYWIEC  |  ЗАМОК ЖИВЕЦ
34-300 Żywiec  |  ul. Zamkowa 2  |  tel. +48 33 861 21 24  |  zywiec@silesia.travel  |  www.muzeum-zywiec.pl

46. Ustroń | STATION THERMALE  |  LÁZNĚ  |  КУРОРТ
43-450 Ustroń  |  ul. Sanatoryjna 1  |  ustron@slaskie.travel  |  www.uzdrowisko-ustron.pl

13. Goczałkowice Zdrój  |  ГОЧАЛКОВИЦЕ ЗДРУЙ 
43-230 Goczałkowice Zdrój

20. Katowice | SPODEK  |  SPODEK |  СПОДЕК 
Aleja Korfantego 35  |  40-005 Katowice  |  tel. +48 32 253 87 33  |  sekretariat@mosir.katowice.pl  |  www.mosir.katowice.pl

2. Bielsko-Biała | FUNICULAIRE À SZYNDZIELNIA  | LANOVKA NA SZYNDZIELNIU | ПОДЪЕМНИК НА ШИНДЗЕЛНЮ
ul. Armii Krajowej 366 | Bielsko-Biała | kolej@kolej-szyndzielnia.pl  |  www.kolej-szyndzielnia.pl  |  tel. 33 814 44 81  |  www.szyndzielnia.com.pl  |  tel. +48 33 814 40 47

5. Chorzów | TOUR D’EXTRACTION DU PUITS PRESIDENT ET LE COMPLEXE SZTYGARKA | DŮLNÍ VĚŽ JÁMY PREZIDENT 
     A SPOLEČENSKÉ CENTRUM SZTYGARKA  | ПОДЪЕМНИК ШАХТНОГО СТВОЛА ПРЕЗИДЕНТ С КОМПЛЕКСОМ ШТЫГАРКА
ul. Piotra Skargi 34 a–d  |  Chorzów  | tel. +48 32 249 59 92  |  sztygarka@sztygarka.pl  | www.sztygarka.pl

4. Chorzów | PARC DE SILÉSIE  | SLEZSKÝ PARK | СИЛЕЗСКИЙ ПАРК
Aleja Różana 2 |  41-501 Chorzów  |  tel. +48 32 254 73 76  |  park@parkslaski.pl  |  www.parkslaski.pl

10. Dąbrowa Górnicza | POGORIA |  ПОГОРИЯ 
41-300  Dąbrowa Górnicza

Koszęcin est reconnu comme le siège du Groupe 
de Chant et de Danse „Śląsk“ (Silésie). Une activité 
bien riche est menée dans un palais néoclassique. 
Sur place, les touristes peuvent visiter la chapelle 
du château, la Maison du Travail de Création et la 
Chambre de la Tradition du Groupe. 

V obci Koszęcin má sídlo v známý folklórní soubor 
Śląsk (Slezsko) jména Stanisława Hadyny (svého 
zakladatele). Bohatá činnost souboru probíhá v 
neoklasicistním zámku. Můžete zde navštívit 
zámeckou kapli, Dům tvůrčí činnosti a Pamětní síň 
souboru. 

В Кошенцине находится центр Ансамбля песни и 
пляски «Шленск» имени Станислава Хадыны. 
Богатая деятельность ведется в 
неоклассицистическом дворце. Можно осмотреть 
здесь замковую капеллу и Дом творческого труда,  
а также Избу традиций ансамбля. 

Musée a rassemblé plusieurs milliers de pièces,  
y compris machines, équipements et outils de 
boulangerie du XIXe et XXe siècle. Les visiteurs ont 
l‘occasion unique de cuire soi-même des petits pains. 
En outre, le musée a rassemblé un grand nombre  
de pièces de l‘ancienne classe de l‘école.

Muzeum shromáždilo několik tisíc exponátů,
například stroje, zařízení a pekařské náčiní
pocházející z 19. a 20. století. Návštěvníci mají
neopakovatelnou příležitost vlastnoručně upéct
pečivo. Kromě toho muzeum shromáždilo řadu
exponátů s vybavením dřívějších školních tříd.

Музей насчитывает несколько тысяч экспонатов,  
в том числе пекарские машины и оборудование, 
датированные XIX и XX веками. Туристы могут 
сами принять участие в выпечке хлеба. Кроме 
того, в собраниях музея находятся также 
многочисленные экспонаты из старинного класса. 

Dépôt de la station Rudy et atelier de réparation 
de locomotives à trois rails a été transformé en 
Musée des chemins de fer à voie étroite. Les objets 
exposés comprennent, entre autres, les 
locomotives et plusieurs wagons. Le Musée 
propose des balades en petit train touristique. 

Železniční stanice Rudy s tříkolejovou halou 
lokomotivního depa byla přeměněna na skanzen 
úzkokolejné dráhy. Mezi exponáty můžeme vidět 
například lokomotivy a několik desítek vagonů. 
Skanzen nabízí projížďky historickým vláčkem.  

Станция Руды с 3-рельсовым залом локомотивного 
депо была перестроена в скансен узкоколейной 
железной дороги. Среди экспонатов мы  
можем найти, в том числе локомотивы и несколько 
вагонов. Скансен предлагает поездки 
туристической узкоколейкой.

Le complexe palais-parc construit à la fin du XIXe 
siècle, comme maison ancestrale de la famille 
Ballestrem. Le palais est entouré d‘un magnifique 
parc paysager. Actuellement le centre des 
exercices spirituels.  

V Pławniowicích se nachází zámecký areál 
s parkem, postavený na konci 19. století jako 
rodové sídlo Ballestremů. Zámek je lemován 
nádherným parkem. V současné době plní funkci 
náboženského rekreačního a školicího centra.  

В Плавневцах находится дворцово-садовый 
ансамбль, построенный в конце XIX века как 
родовой дом Баллестремов. Дворец окружен 
красивым парком. В настоящее время его 
используют как реколекционный дом. 

Galerie de la Truite Noire est une partie unique des 
sous-sols, tronçon de l’ancienne galerie 
d’épuisement d’eau “Fryderyk” du début du XIXe 
siècle, d’une longeur de 600 mètres, qu’on viste en 
bateau. La température dans la galerie est d‘environ 
10 ˚C. On peut y voir les chauves-souris.  

Štola černého pstruha je unikátní, 600 metrů 
dlouhá část štoly Bedřich (Fryderyk) z 19. století, 
sloužící k odvodňování tarnohorského podzemí. 
Tento úsek se projíždí na loďkách. Teplota ve 
štole dosahuje kolem 10˚C. Můžeme se zde 
setkat s netopýry. 

Штольня черной форели – это уникальный, 
600-метровый фрагмент XIX-вековой штольни 
Фридерик, откачивающей тарногорские 
подземелья, которые преодолевается на 
лодке. Температура составляет ок. +10˚C.  
В ней можно встретить летучие мыши.  

Unique en Europe, fondée en 1855. Par le puits 
«Kolejowy» («Ferroviaire») de la mine les touristes 
descendent à la profondeur de 170 et 320 
mètres. Avec ses 320 mètres sous terre, la mine 
historique Guido est la mine musée la plus 
profonde d’Europe.

Evropsky unikátní důl, založený v roce 1855, jehož 
«železniční jámou» turisté sfárají na úrovně 170  
a 320 metrů. Je to tím pádem nejníže položena 
turistická trasa v černouhelném dole v Evropě. 

Уникальная шахта европейского масштаба 
1855 года, в которой по «Железнодорожному 
шахтному стволу» туристы спускаются на 
уровень 170 и 320 метров. На втором 
размещена самая глубокая в Европе 
туристическая трасса в шахте каменного угля.

Bielsko-Biała 
Miejskie Centrum Informacji 
Turystycznej
pl. Ratuszowy 4
tel. +48 33 819 00 50  
bielskobiala@slaskie.travel
www.it.bielsko.pl
 
Brenna  
Gminny Punkt Informacji 
Turystycznej  
ul. Wyzwolenia 77  
tel. +48 33 858 69 71  
brenna@slaskie.travel 
www.brenna.org.pl  
  
Chorzów 
Chorzowskie Centrum 
Informacji i Turystyki 
ul. Floriańska 42/1  
tel. +48 32 771 99 74 
chorzow@slaskie.travel
www.chorzow.pttk.pl 

Cieszyn 
Cieszyńskie Centrum Informacji 
ul. Rynek 1  
tel. +48 33 479 42 48 do 49
cieszyn@slaskie.travel 
www.cieszyn.pl, www.olza.pl 
  
Zamek Cieszyn – Informacja 
Turystyczna 
ul. Zamkowa 3 a,b,c 
tel. +48 33 851 08 21 w. 14 
zamekcieszyn@slaskie.travel 
www.zamekcieszyn.pl 

Częstochowa 
Miejskie Centrum Informacji 
Aleja Najświętszej Maryi Panny 65 
tel. +48 34 368 22 50  
mci@czestochowa.um.gov.pl 
www.czestochowa.pl

 

Dąbrowa Górnicza 
Muzeum Miejskie „Sztygarka”  
ul. Legionów Polskich 69  
tel. +48 501 763 337 
dabrowa-gornicza@
slaskie.travel
www.muzeum-dabrowa.pl 
 
Dębowiec 
Punkt Informacji Turystycznej 
Gminny Ośrodek Kultury Sportu 
i Turystyki w Dębowcu 
Łączka 71  
tel. +48 33 858 83 51  
debowiec@slaskie.travel  
www.ck.debowiec.com.pl  
 
Gilowice 
Punkt Informacji Turystycznej 
Gilowice Urząd Gminy 
ul. Krakowska 40 
tel. +48 33 8 653 020 wew. 20 
gilowice@slaskie.travel  
www.gilowice.pl 

Gliwice 
Centrum Informacji Kulturalnej 
i Turystycznej  
ul. Dolnych Wałów 3 
tel. +48 32 231 38 55
gliwice@slaskie.travel 
www.muzeum.gliwice.pl/
centrum   

Gliwice 
Centrum Informacji Kulturalnej 
i Edukacji Regionalnej Zamek 
Piastowski 
ul. Pod Murami 2  
tel. +48 32 231 44 94  
gliwicezamek@slaskie.travel
www.muzeum.gliwice.pl  

Goleszów 
Punkt Informacji Turystycznej
Gminne Centrum informacji 
w Goleszowie
ul. Cieszyńska 29 
tel. +48 33 479 99 28  
goleszow@slaskie.travel 
www.goleszow.pl  

Gołkowice 
Punkt Informacji Turystycznej 
w Gołkowicach 
Gminne Centrum Kultury, 
Sportu i Turystyki w Godowie
ul. 1 Maja 101  
tel. +48 32 472 75 32  
godow@slaskie.travel
www.godow.pl

 

Gorzyce 
Punkt Informacji Turystycznej 
ul. Bogumińska 31 
tel. +48 32 4514227  
gorzyce@slaskie.travel  
www.wdk-gorzyce.pl/cip  
  
Hażlach 
Punkt Informacji turystycznej
Gminne Centrum Informacji 
w Hażlachu 
ul. Główna 57 
tel. +48 33 852 23 63  
hazlach@slaskie.travel 
www.hazlach.pl 

Istebna 
Punkt Informacji Turystycznej  
Istebna 68 
tel. +48 33 855 61 58  
istebna@slaskie.travel 
www.istebna.eu

Janów 
Punkt Informacji Turystycznej, 
Gminna Biblioteka Publiczna 
ul. Częstochowska 1  
tel. +48 34 366 16 09
janow@slaskie.travel  
www.janow.pl 

 

Punkt informacji Turystycznej, 
Gminny Ośrodek Kultury 
w Jasienicy 
ul. Modrzewiowa 
tel. +48 33 815 22 31
jasienica@slaskie.travel  
www.jasienica.pl

Jaworze 
Punkt Informacji Turystycznej 
w Jaworzu, Ośrodek Promocji 
Gminy Jaworze (Amfiteatr) 
ul. Wapiennicka  
tel. +48 33 488 31 16  
jaworze@slaskie.travel 
www.opgj.pl
  
Ośrodek Promocji Gminy 
Jaworze (Galeria) 
ul. Zdrojowa 111  
tel. +48 33 488 31 16 
galeriajaworze@slaskie.travel 
www.opgj.pl  

Jeleśnia-Korbielów 
Informacja Turystyczna 
ul. Plebańska 1 
tel. +48 33 863 07 77  
jelesnia@slaskie.travel
www.jelesnia.pl

 

Katowice 
Regionalne Centrum Informacji 
Turystycznej   
ul. Rynek 13  
tel. +48 32 259 38 08 
katowice@slaskie.travel   
www.katowice.eu 

Punkt Informacji Turystycznej 
w Nikiszowcu 
ul. Rymarska 4  
tel. +48 32 255 14 80  
nikiszowiec@slaskie.travel 

Koziegłowy 
Referat Promocji i Rozwoju 
Gminy
ul. Żarecka 28  
tel. +48 34 314 12 61  
kozieglowy@slaskie.travel 
www.kozieglowy.pl 

Kuźnia Raciborska 
Punkt Informacji Turystycznej 
Urząd Gminy Kuźnia Raciborska
ul. Klasztorna 9 
tel. +48 32 410 48 94  
kuznia@slaskie.travel  
www.kuzniaraciborska.pl  

 

Łękawica 
Punkt Informacji Turystycznej 
Łękawica
ul. Żywiecka 23
tel. +48 33 862 22 06  
lekawica@slaskie.travel  
www.lekawica.com.pl  

Milówka 
Punkt Informacji Turystycznej 
Milówka 
ul. Dworcowa 1  
tel. +48 33 863 73 99 wew. 23 
milowka@slaskie.travel
www.milowka.pl 

Niegowa 
Punkt Informacji Turystycznej 
Gminny Ośrodek Kultury 
Niegowa  
ul. Wojska Polskiego 2  
tel. +48 34 315 12 01  
niegowa@slaskie.travel 
www.niegowa.pl

Ogrodzieniec 
Biuro Turystyczne  
„New Standard” 
ul. T. Kościuszki 11 
tel. +48 32 673 29 14  
ogrodzieniec2@slaskie.travel 
www.newstandard.com.pl 

Związek Gmin Jurajskich 
Plac Wolności 42 
tel. +48 32 673 33 64 
tel. +48 32 673 37 98  
ogrodzieniec@slaskie.travel 
www.jura.info.pl  
 
Olsztyn 
Punkt Informacji Turystycznej 
Gminny Ośrodek Kultury 
Olsztyn 
Plac Piłsudskiego 15  
tel. +48 34 328 53 13
olsztyn@slaskie.travel 
www.olsztyn-jurajski.pl
  
Piekary Śląskie 
Miejskie Centrum Informacji 
i Turystyki, Sp. z o.o. 
ul. Bytomska 157  
tel. +48 32 768 14 27  
piekary@slaskie.travel 
www.info.piekary.pl 

Podlesice 
Punkt Informacji Turystycznej, 
Gościniec Jurajski 
Podlesice 81, Kroczyce 
tel. +48 34 315 20 48 
tel. +48 34 315 20 65  
podlesice@slaskie.travel 
www.gosciniecjurajski.pl

Punkt Informacji Turystycznej 
Stowarzyszenie Miłośników 
Ziemi Zawierciańskiej  
w Centrum Dziedzictwa 
Przyrodniczego i Kulturowego  
w Podlesicach     
Podlesice 83, Kroczyce    
tel. +48 730 702 056  
podlesice2@slaskie.travel

Podzamcze 
Zamek Ogrodzieniec – kasa 
ul. Zamkowa   
tel. +48 32 67 32 285  
tel. +48 32 67 32 220 
podzamcze@slaskie.travel 
www.zamek-ogrodzieniec.pl
  
Porąbka-Czaniec 
Punkt Informacji Turystycznej 
w Czańcu
ul. Kardynała K. Wojtyły 30
tel. +48 33 81 06 075
porabka@slaskie.travel  
www.porabka.pl 
Pszczyna 
Biuro Informacji Turystycznej 
Brama Wybrańców 1  
tel. +48 32 212 99 99 
pszczyna@slaskie.travel
www.pszczyna.info.pl 

Biuro Informacji Turystycznej 
Pokazowa Zagroda Żubrów 
w Zabytkowym Parku 
Pszczyńskim 
ul. Żorska 5   
tel. +48 32 447 05 03  
zubrypszczyna@slaskie.travel
www.zubry.pszczyna.pl 

Pszów 
Punkt Informacji Turystycznej 
ul. Traugutta 1  
tel. +48 32 729 18 61
pszow@slaskie.travel
www.pszow.pl 

Radlin 
Punkt Informacji Turystycznej 
ul. Józefa Rymera 15/2 
tel. +48 32 45 90 241  
radlin@slaskie.travel 
www.radlin.pl

Racibórz 
Raciborskie Centrum Informacji
ul. Długa 2   
tel. +48 32 415 72 39 
tel. +48 32 414 94 57  
raciborz@slaskie.travel
www.raciborz.pl 

Punkt Informacji Turystycznej 
na Zamku Piastowskim
ul. Zamkowa 2
tel. +48 32 700 60 52 
zamekraciborz@slaskie.travel
www.zamekpiastowski.pl

Rajcza 
Punkt Informacji Turystycznej
ul. Parkowa 2  
tel. +48 33 864 32 30  
rajcza@slaskie.travel 
www.rajcza.com.pl 

Rudnik 
Punkt Informacji Turystycznej
ul. Mickiewicza 2  
tel. +48 32 410 53 13  
rudnik@slaskie.travel
www.gmina-rudnik.pl  

Rybnik 
Punkt Informacji Turystycznej 
Plac Wolności 7 
tel. +48 32 439 22 00 
rybnik@slaskie.travel 
www.rybnik.eu  

 

Siedlec 
Punkt Informacji Turystycznej, 
Szkolne Schronisko 
Młodzieżowe PTSM 
ul. Szkolna 8, Janów 
tel. +48 34 327 85 12 
siedlec@slaskie.travel
www.janow.pl  
  
Siewierz 
Izba Tradycji i Kultury Dawnej 
ul. Kościuszki 5 
tel. +48 32 67 42 461 
siewierz@slaskie.travel 

Skoczów 
ARTadres - Biuro Promocji 
i Informacji, Galeryjka Miejska 
Rynek 18  
tel. +48 33 858 50 23  
skoczow@slaskie.travel  
www.skoczow.pl
 
Sławków 
Punkt Informacji Turystycznej, 
Dział Kultury Dawnej Miejskiego 
Ośrodka Kultury
ul. Rynek 9  
tel. +48 32 293 13 96
slawkow1@slaskie.travel 
www. slawkow.pl

Punkt Informacji Turystycznej, 
Szkolne Schronisko 
Młodzieżowe 
ul. Niwa 45 
tel. +48 32 293 11 00  
slawkow2@slaskie.travel 
www.schronisko.com.pl  
  
Sosnowiec 
Centrum Informacji Miejskiej 
ul. Warszawska 3/20  
tel. +48 32 265 60 04  
cim@um.sosnowiec.pl  
www.um.sosnowiec.pl 

Strumień 
Punkt Informacji Turystycznej 
w Strumieniu
Miejsko-Gminny Ośrodek 
Kultury w Strumieniu 
Rynek 9 
tel. +48 33 857 01 74  
strumien@slaskie.travel 
www.strumien.pl 
 
Szczyrk 
Informacja Turystyczna 
w Szczyrku
ul. Beskidzka 41  
tel. +48 33 815 83 88  
szczyrk@slaskie.travel
www.szczyrk.pl

Ślemień
Gminny Ośrodek Kultury 
„Jemioła”
ul. Krakowska 12
tel. +48 33 865 46 49  
slemien@slaskie.travel 
  
Świnna 
Punkt Informacji Turystycznej 
Szkolne Schronisko Świnna
ul. Wspólna 13 
tel. +48 33 863 80 71  
swinna@slaskie.travel 
www.swinna.pl  
  
Tarnowskie Góry 
Punkt Informacji o Mieście
Rynek 4
tel. +48 32 39 33 848 
tarnowskiegory@
slaskie.travel
www.tarnowskiegory.pl  

Ujsoły 
Punkt Informacji Turystycznej 
Bystra 1 
tel. +48 33 847 036  
ujsoly@slaskie.travel 
www.ujsoly.com.pl 

 
 

Ustroń 
Miejska Informacja Turystyczna 
Rynek 2 
tel. +48 33 854 26 53  
ustron@slaskie.travel
www.ustron.pl

Wodzisław Śląski 
Punkt Informacji Turystycznej, 
Muzeum Miejskie
ul. Kubsza 2  
tel. +48 32 724 82 32
wodzislaw@slaskie.travel
www.wods.pl  
  
Węgierska Górka 
Punkt Informacji Turystycznej 
oś. XX-lecia II RP 12  
tel. +48 33 864 15 01 w.112 
tel. +48 33 864 21 87 
wegierskagorka@slaskie.travel
www.wegierska-gorka.opg.pl

Wisła 
Centrum Informacji 
Turystycznej w Wiśle
pl. B. Hoffa 3 
tel. +48 33 855 34 56 
wisla@slaskie.travel 
www.wisla.pl

 

Punkt Informacji Turystycznej 
- PTTK Oddział w Wiśle 
ul. Lipowa 4a 
tel. +48 33 855 35 60   
pttkwisla@slaskie.travel 
www.pttk.wisla.pl

Zabrze 
Punkt Informacji Miejskiej
pl. Dworcowy 5 
tel. +48 32 370 29 81  
zabrze@slaskie.travel
www.um.zabrze.pl 
 
Zawiercie 
Centrum Informacji Miejskiej
Centrala Jurajskiej Informacji 
Turystycznej  
ul. Piastowska 6 
tel. +48 32 67 243 31  
zawiercie@slaskie.travel 
www.jura-it.pl

Zawiercie  
Dworzec PKP, ul. Grunwaldzka 6 
tel. +48 32 710 37 15 
zawiercie@slaskie.travel
 

 
 

Zebrzydowice 
Punkt Informacji Turystycznej 
Gminne Centrum Informacji 
w Zebrzydowicach 
ul. Ks. Janusza 21 
tel. +48 32 469 34 25  
zebrzydowice@slaskie.travel 

Żarki 
Punkt Informacji Turystycznej 
Miejski Ośrodek Kultury 
ul. Moniuszki 2 
tel. +48 34 314 80 37  
zarki@slaskie.travel 
www.umigzarki.pl

Żory 
Punkt Informacji Turystycznej, 
Miasteczko Westernowe  
ul. Katowicka 4M 
tel. +48 32 441 84 49 
zory@slaskie.travel 
www.twinpigs.eu  
  
Żywiec 
Biuro Informacji Turystycznej
ul. Zamkowa 2 
tel. +48 728 143 280  
zywiec@slaskie.travel 
www.mosir-zywiec.pl  

Système Silésien de l’Information Touristique
Slezský systém turistických informací
Силезская система туристической 
информации
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Les plus grandes attractions touristiques de la Voïvodie de Silésie
Největší turistické atrakce Slezského vojvodství
Главные достопримечательности силезского воеводства
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